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The Application of CAT Techniques:

An Investigation Based on the Undergraduates Majoring in Translation
Sun Li Lin Zong-hao
( City College Wenzhou University Wenzhou 325035 China)

This paper investigates the application of CAT ( computer aided translation) techniques in terms of the needs evaluation and
utilization in 152 undergraduate translation majors. It is found: (1) They possess strong needs in improving their technical com—
petence; (2) They believe CAT techniques are powerful in function and are easy to operate and they are willing to utilize these
techniques in learning and practice in the future but they currently have difficulties in accessing these techniques; (3) Although
they often translate in a cooperative way in class they seldom cooperate in translation after class and they have to build the
translation memory by themselves.
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